
KOMISSION ASETUS (EY) N:o 716/2005,

annettu 12 päivänä toukokuuta 2005,

jalostettavaksi tarkoitetun jäädytetyn naudanlihan tuontitariffikiintiön avaamisesta ja hallinnoinnista
1 päivän heinäkuuta 2005 ja 30 päivän kesäkuuta 2006 välisenä aikana

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon naudanliha-alan yhteisestä markkinajärjestelystä
17 päivänä toukokuuta 1999 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1254/1999 (1) ja erityisesti sen 32 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) WTO:n luettelon CXL mukaan yhteisön on avattava ja-
lostettavaksi tarkoitetulle jäädytetylle naudanlihalle
50 700 tonnin vuotuinen tuontitariffikiintiö. Olisi vahvis-
tettava soveltamista koskevat säännöt 1 päivänä heinä-
kuuta 2005 alkavaksi kiintiövuodeksi 2005/2006.

(2) Tässä tariffikiintiössä tuotavan jäädytetyn naudanlihan
tuontitullin määrä ja tuontiedellytykset vahvistetaan ta-
riffi- ja tilastonimikkeistä ja yhteisestä tullitariffista 23
päivänä heinäkuuta 1987 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) N:o 2658/87 (2) liitteen I kolmannessa osassa ole-
vassa liitteessä 7 järjestysnumerolla 13. Jaettaessa tariffi-
kiintiötä kahden edellä mainitun tuontijärjestelmän välillä
olisi otettava huomioon vastaavasta tuonnista aikaisem-
min saatu kokemus.

(3) Keinottelun välttämiseksi kiintiön käyttö olisi sallittava
ainoastaan toimiville jalostajille, jotka harjoittavat jalos-
tustoimintaa terveyttä koskevista kysymyksistä yhteisön
sisäisessä lihavalmisteiden kaupassa 21 päivänä joulu-
kuuta 1976 annetun neuvoston direktiivin
77/99/ETY (3) 8 artiklan mukaisesti hyväksytyssä jalostus-
laitoksessa.

(4) Tässä tariffikiintiössä yhteisöön tapahtuvan tuonnin
osalta edellytetään asetuksen (EY) N:o 1254/1999 29
artiklan 1 kohdan ensimmäisen alakohdan mukaisen
tuontitodistuksen esittämistä. Tuontioikeuksien myöntä-
misen jälkeen todistukset olisi voitava myöntää hyväksyt-

tyjen jalostajien jättämien hakemusten perusteella. Tämän
asetuksen nojalla annettuihin tuontitodistuksiin olisi so-
vellettava maataloustuotteiden tuonti-, vienti- ja ennakko-
vahvistustodistusmenettelyn soveltamista koskevista yh-
teisistä yksityiskohtaisista säännöistä 9 päivänä kesäkuuta
2000 annetun komission asetuksen (EY) N:o
1291/2000 (4) ja naudanliha-alan tuonti- ja vientitodis-
tusjärjestelmän soveltamista koskevista yksityiskohtaisista
säännöistä ja asetuksen (ETY) N:o 2377/80 kumoami-
sesta 26 päivänä kesäkuuta 1995 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1445/95 (5) säännöksiä.

(5) Keinottelun estämiseksi tuontitodistukset olisi annettava
jalostajille ainoastaan niistä määristä, joiden osalta heille
on myönnetty tuontioikeudet. Samasta syystä tuontioi-
keuksien hakemisen yhteydessä olisi myös asetettava va-
kuus. Myönnettyjä oikeuksia vastaavien tuontitodistusten
hakemisen olisi oltava maataloustuotteiden vakuusjärjes-
telmän soveltamista koskevien yhteisten yksityiskohtais-
ten sääntöjen vahvistamisesta 22 päivänä heinäkuuta
1985 annetussa komission asetuksessa (ETY) N:o
2220/85 (6) tarkoitettu ensisijainen vaatimus.

(6) Tariffikiintiön soveltaminen edellyttää tuonnin tarkkaa
valvontaa sekä käyttöä ja käyttötarkoitusta koskevia te-
hokkaita tarkastuksia. Sen vuoksi jalostus olisi sallittava
ainoastaan tuontitodistuksessa mainitussa laitoksessa.

(7) Olisi asetettava vakuus sen varmistamiseksi, että tuonti-
liha käytetään tariffikiintiövaatimusten mukaisesti. Vakuu-
den suuruus olisi vahvistettava ottaen huomioon tariffi-
kiintiössä ja sen ulkopuolella sovellettavien tullien välinen
ero.

(8) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat naudanliha-
alan hallintokomitean lausunnon mukaiset,
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(1) EYVL L 160, 26.6.1999, s. 21. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 1899/2004 (EUVL L
328, 30.10.2004, s. 67).

(2) EYVL L 256, 7.9.1987, s. 1. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 493/2005 (EUVL L 82,
31.3.2005, s. 1).

(3) EYVL L 26, 31.1.1977, s. 85. Direktiivi sellaisena kuin se on viimek-
si muutettuna asetuksella (EY) N:o 807/2003 (EUVL L 122,
16.5.2003, s. 36).

(4) EYVL L 152, 24.6.2000, s. 1. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1741/2004 (EUVL L 311,
8.10.2004, s. 17).

(5) EYVL L 143, 27.6.1995, s. 35. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1118/2004 (EUVL L 217,
17.6.2004, s. 10).

(6) EYVL L 205, 3.8.1985, s. 5. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 673/2004 (EUVL L 105, 14.4.2004,
s. 17).



ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Avataan 1 päivän heinäkuuta 2005 ja 30 päivän kesäkuuta
2006 väliseksi ajaksi CN-koodeihin 0202 20 30, 0202 30 10,
0202 30 50, 0202 30 90 tai 0206 29 91 kuuluvan ja yhtei-
sössä jalostettavaksi tarkoitetun, luullisen lihan vastinarvona il-
maistun jäädytetyn naudanlihan 50 700 tonnin tuontitariffikiin-
tiö, jäljempänä ’kiintiö’, tässä asetuksessa säädettyjen edellytysten
mukaisesti.

2 artikla

1. Tässä asetuksessa ’A-luokan tuotteella’ tarkoitetaan
CN-koodeihin 1602 10, 1602 50 31, 1602 50 39 tai
1602 50 80 kuuluvaa jalostettua tuotetta, jossa ei ole muiden
kuin nautaeläinten lihaa ja jonka kollageeni/proteiinisuhde on
enintään 0,45 ja jonka painosta vähintään 20 prosenttia on
vähärasvaista lihaa (muita eläimenosia kuin lihaa ja rasvaa lu-
kuun ottamatta) ja jossa on lihaa ja hyytelöä vähintään 85
prosenttia kokonaisnettopainosta.

Kollageenipitoisuus tarkoittaa hydroksiproliinipitoisuutta, johon
on sovellettu kerrointa 8. Hydroksiproliinipitoisuus on määritet-
tävä ISO-menetelmällä 3496-1994.

Vähärasvaisen naudanlihan pitoisuus (rasvaa lukuun ottamatta)
määritetään komission asetuksen (ETY) N:o 2429/86 (1) liit-
teessä kuvatulla menetelmällä.

Muita eläimenosia ovat seuraavat: pää ja sen osat (korvat mu-
kaan luettuna), sorkat, häntä, sydän, utareet, maksa, munuaiset,
kateenkorva (kateenkorvan rauhaset) ja haima, aivot, keuhkot,
kurkku, pallealiha, perna, kieli, vatsapaita, selkäydin, syötäväksi
kelpaava iho, sukupuolielimet (kohtu, munasarjat ja kivekset),
kilpirauhaset ja aivolisäke.

Tuotteelle on tehtävä riittävä lämpökäsittely lihaproteiinien hyy-
tymisen varmistamiseksi koko tuotteessa, jonka leikkauspinnalla
ei tästä syystä ole jäljellä vaaleanpunertavaa nestettä, jos tuote
leikataan sen paksuimman osan kohdalta kulkevaa linjaa pitkin.

2. Tässä asetuksessa ’B-luokan tuotteella’ tarkoitetaan jalostet-
tua tuotetta, jossa on muuta naudanlihaa kuin

a) asetuksen (EY) N:o 1254/1999 1 artiklan 1 kohdan a ala-
kohdassa eriteltyjä tuotteita; tai

b) edellä 1 kohdassa tarkoitettuja tuotteita.

Jalostettua tuotetta, joka kuuluu CN-koodiin 0210 20 90 ja joka
on kuivattu tai savustettu niin, että tuoreen lihan väri ja koos-

tumus on kokonaan hävinnyt ja jonka vesi/proteiinisuhde on
enintään 3,2, pidetään kuitenkin B-luokan tuotteena.

3 artikla

1. Edellä 1 artiklassa tarkoitettu kokonaismäärä jaetaan kah-
teen osaan seuraavasti:

a) 40 000 tonnia jäädytettyä naudanlihaa, joka on tarkoitettu
A-luokan tuotteiden valmistukseen;

b) 10 700 tonnia jäädytettyä naudanlihaa, joka on tarkoitettu
B-luokan tuotteiden valmistukseen.

2. Kiintiön järjestysnumerot ovat

— 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetun määrän osalta 09.4057,

— 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun määrän osalta 09.4058.

3. Tässä kiintiössä tuotavan jäädytetyn naudanlihan tullit
vahvistetaan asetuksen (ETY) N:o 2658/87 liitteen I kolman-
nessa osassa olevassa liitteessä 7 järjestysnumerolla 13.

4 artikla

1. Kiintiötä koskevan tuontioikeushakemuksen voivat jättää
vain seuraavat jalostuslaitokset tai niiden edustajat: direktiivin
77/99/ETY 8 artiklan mukaisesti hyväksytyt jalostuslaitokset,
jotka ovat harjoittaneet naudanlihaa sisältävien tuotteiden jalos-
tusta vähintään kerran aktiivisesti 1 päivän heinäkuuta 2004
jälkeen.

Kukin hyväksytty jalostuslaitos saa jättää vain yhden tuontioi-
keushakemuksen 3 artiklan 1 kohdassa tarkoitetuista määristä;
hakemus ei saa ylittää 10:tä prosenttia kustakin käytettävissä
olevasta määrästä.

Tuontioikeushakemukset voidaan esittää ainoastaan siinä jäsen-
valtiossa, jonka alv-rekisteriin jalostaja on merkitty.

2. Tuontioikeuksien hakemisen yhteydessä on asetettava va-
kuus, joka on kuusi euroa 100 kilogrammalta.

3. Todiste 1 kohdan ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu-
jen edellytysten täyttymisestä on toimitettava samanaikaisesti
tuontioikeushakemuksen kanssa.

Kansallisen toimivaltaisen viranomaisen on päätettävä, mitkä
asiakirjat katsotaan hyväksyttäväksi todisteeksi edellä tarkoitet-
tujen edellytysten täyttymisestä.
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5 artikla

1. A- tai B-luokan tuotteiden valmistusta koskevat tuontioi-
keushakemukset ilmaistaan luullisen lihan vastinarvona.

Tässä kohdassa 100 kilogrammaa luullista naudanlihaa vastaa
77:ää kilogrammaa luutonta naudanlihaa.

2. A- tai B-luokan tuotteita koskevien tuontioikeushakemus-
ten on oltava toimivaltaisella viranomaisella viimeistään tämän
asetuksen julkaisemista Euroopan unionin virallisessa lehdessä seu-
raavana toisena perjantaina kello 13.00 Brysselin aikaa.

3. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle viimeistään tä-
män asetuksen julkaisemista Euroopan unionin virallisessa lehdessä
seuraavana neljäntenä perjantaina luettelo hakijoista ja haetuista
määristä molempien luokkien osalta sekä asianomaisten jalos-
tuslaitosten hyväksyntänumerot.

Kaikki tiedonannot, myös tyhjät tiedonannot, on toimitettava
faksilla tai sähköpostilla liitteissä I ja II esitettyjä lomakkeita
käyttäen.

4. Komissio päättää mahdollisimman pian, missä laajuudessa
hakemukset hyväksytään, tarvittaessa prosenttimääränä haetuista
määristä.

6 artikla

1. Sellaisen jäädytetyn naudanlihan tuonti, jonka tuontioikeu-
det on myönnetty 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti, edellyttää
tuontitodistuksen esittämistä.

2. Edellä 4 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun vakuuden osalta
asetuksen (ETY) N:o 2220/85 20 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu
ensisijainen vaatimus on myönnettyjä oikeuksia vastaavien tuon-
titodistusten hakeminen.

Jos komissio vahvistaa 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti vähen-
nyskertoimen, asetettu vakuus vapautetaan haettujen mutta
myönnetyt oikeudet ylittävien tuontioikeuksien osalta.

3. Jalostajille myönnetyt tuontioikeudet oikeuttavat saamaan
tuontitodistukset myönnettyjä oikeuksia vastaaville määrille.

Todistushakemukset voi jättää ainoastaan

a) siinä jäsenvaltiossa, jossa tuontioikeushakemus on jätetty;

b) jalostaja, jolle tuontioikeudet on myönnetty, tai tällaisen ja-
lostajan edustaja.

4. Toimivaltaiselle viranomaiselle on tuontihetkellä asetettava
vakuus sen varmistamiseksi, että jalostaja, jolle tuontioikeudet
on myönnetty, jalostaa tuodun lihamäärän kokonaisuudessaan
valmiiksi tuotteiksi tuontitodistushakemuksessa mainitussa lai-
toksessaan kolmen kuukauden kuluessa tuontipäivästä.

Vakuuden määrät vahvistetaan liitteessä III.

7 artikla

Sovelletaan asetusten (EY) N:o 1291/2000 ja (EY) N:o 1445/95
säännöksiä, jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu.

8 artikla

1. Todistushakemuksessa ja todistuksessa on oltava seuraavat
tiedot:

a) 8 kohdassa alkuperämaa;

b) 16 kohdassa jokin 1 artiklassa tarkoitetuista hyväksyttävistä
CN-koodeista;

c) 20 kohdassa vähintään yksi liitteessä IV luetelluista mainin-
noista.

2. Tuontitodistukset ovat voimassa 120 päivää niiden tosi-
asiallisesta myöntämisestä asetuksen (EY) N:o 1291/2000 23
artiklan 1 kohdan mukaisesti. Todistukset eivät kuitenkaan ole
voimassa 30 päivän kesäkuuta 2006 jälkeen.

3. Asetuksen (EY) N:o 1291/2000 50 artiklan 1 kohdan
mukaisesti tuontitodistuksessa ilmoitetut määrät ylittävistä tuon-
timääristä kannetaan vapaaseen liikkeeseen laskemispäivänä so-
vellettava yhteisen tullitariffin tulli täysimääräisenä.

9 artikla

Jäsenvaltioiden on perustettava fyysinen ja asiakirjoihin perus-
tuva valvontajärjestelmä sen varmistamiseksi, että liha jaloste-
taan jalostuslaitoksessa kyseisessä tuontitodistuksessa mainittuun
tuoteluokkaan kuuluvaksi tuotteeksi kolmen kuukauden ku-
luessa tuontipäivästä.
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Järjestelmään on sisällyttävä fyysisiä määrän ja laadun tarkastuk-
sia jalostuksen alussa, sen aikana ja jalostustoimien päätyttyä.
Tätä varten jalostajien on pystyttävä milloin tahansa esittämään
todisteet maahantuodusta lihasta ja sen käytöstä asianmukaisten
tuotannon valvonta-asiakirjojen avulla.

Toimivaltaisen viranomaisen suorittamassa tuotantotavan tekni-
sessä tarkastuksessa lihan sulatuksen ja leikkauksen yhteydessä
tapahtuva hävikki voidaan ottaa huomioon tarvittavassa määrin.

Lopputuotteen laadun tarkastamiseksi sekä jalostajan valmistus-
ohjeen ja tuotteen koostumuksen vastaavuuden vahvistamiseksi
jäsenvaltioiden on otettava edustavia näytteitä ja analysoitava
kyseisiä tuotteita. Näiden toimenpiteiden kustannukset maksaa
kyseinen jalostaja.

10 artikla

1. Edellä 6 artiklan 4 kohdassa tarkoitettu vakuus vapaute-
taan suhteessa siihen määrään, josta on seitsemän kuukauden
kuluessa tuontipäivästä annettu toimivaltaista viranomaista tyy-
dyttävä todiste siitä, että kaikki tai osa tuontilihasta on jalostettu
kyseisiksi tuotteiksi kolmen kuukauden kuluessa nimettyyn lai-
tokseen tuontipäivästä.

Jos jalostus on tapahtunut ensimmäisessä alakohdassa tarkoite-
tun kolmen kuukauden määräajan päätyttyä, vakuus vapaute-
taan siten, että siitä vähennetään 15 prosenttia ja lisäksi kaksi
prosenttia kultakin määräajan ylittävältä päivältä vakuuden jäl-
jelle jäävästä määrästä.

Jos todiste jalostuksesta vahvistetaan ensimmäisessä alakohdassa
tarkoitetun seitsemän kuukauden määräajassa ja toimitetaan
näitä seitsemää kuukautta seuraavien 18 kuukauden kuluessa,
pidätetty määrä palautetaan vähennettynä 15 prosentilla vakuu-
den määrästä.

2. Edellä 6 artiklan 4 kohdassa tarkoitetun vakuuden vapaut-
tamattomat määrät menetetään ja pidätetään kannettuina tul-
leina.

11 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 12 päivänä toukokuuta 2005.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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LIITE I

Faksi: (32-2) 292 17 34

Sähköposti: AGRI-IMP-BOVINE@cec.eu.int

Asetuksen (EY) N:o 716/2005 5 artiklan 1 ja 2 kohta
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LIITE II

Faksi: (32-2) 292 17 34

Sähköposti: AGRI-IMP-BOVINE@cec.eu.int

Asetuksen (EY) N:o 716/2005 5 artiklan 1 ja 2 kohta
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LIITE III

VAKUUDEN MÄÄRÄ (1)

(EUR/1 000 nettokg)

Tuote
(CN-koodi) A-luokan tuotteiden valmistaminen B-luokan tuotteiden valmistaminen

0202 20 30 1 414 420

0202 30 10 2 211 657

0202 30 50 2 211 657

0202 30 90 3 041 903

0206 29 91 3 041 903

(1) Sovellettava valuuttakurssi on vakuuden jättämistä edeltävänä päivänä voimassa ollut valuuttakurssi.
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LIITE IV

8 artiklan 1 kohdan c alakohdassa tarkoitetut maininnat

— espanjaksi: Certificado válido en … (Estado miembro expedidor) / carne destinada a la transformación … [productos
A] [productos B] (táchese lo que no proceda) en … (designación exacta y número de registro del establecimiento en el
que vaya a procederse a la transformación) / Reglamento (CE) no 716/2005

— tšekiksi: Licence platná v … (vydávající členský stát) / Maso určené ke zpracování … [výrobky A] [výrobky B]
(nehodící se škrtněte) v (přesné určení a číslo schválení zpracovatelského zařízení, v němž se má zpracování usku-
tečnit) / nařízení (ES) č. 716/2005

— tanskaksi: Licens gyldig i … (udstedende medlemsstat) / Kød bestemt til forarbejdning til (A-produkter) (B-produkter)
(det ikke gældende overstreges) i … (nøjagtig betegnelse for den virksomhed, hvor forarbejdningen sker) / forordning
(EF) nr. 716/2005

— saksaksi: In … (ausstellender Mitgliedstaat) gültige Lizenz / Fleisch für die Verarbeitung zu [A-Erzeugnissen]
[B-Erzeugnissen] (Unzutreffendes bitte streichen) in … (genaue Bezeichnung des Betriebs, in dem die Verarbeitung
erfolgen soll) / Verordnung (EG) Nr. 716/2005

— viroksi: Litsents on kehtiv … (välja andev liikmesriik) / Liha töötlemiseks … [A toode] [B toode] (kustuta mittevajalik)
… (ettevõtte asukoht ja loanumber, kus toimub töötlemine / määrus (EÜ) nr 716/2005

— kreikaksi: Η άδεια ισχύει … (κράτος μέλος έκδοσης) / Κρέας που προορίζεται για μεταποίηση … [προϊόντα Α] [προϊόντα Β]
(διαγράφεται η περιττή ένδειξη) … (ακριβής περιγραφή και αριθμός έγκρισης της εγκατάστασης όπου πρόκειται να πραγ-
ματοποιηθεί η μεταποίηση) / Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 716/2005

— englanniksi: Licence valid in … (issuing Member State) / Meat intended for processing … [A-products] [B-products]
(delete as appropriate) at … (exact designation and approval No of the establishment where the processing is to take
place) / Regulation (EC) No 716/2005

— ranskaksi: Certificat valable … (État membre émetteur) / viande destinée à la transformation de … [produits A]
[produits B] (rayer la mention inutile) dans … (désignation exacte et numéro d’agrément de l’établissement dans
lequel la transformation doit avoir lieu) / règlement (CE) no 716/2005

— italiaksi: Titolo valido in … (Stato membro di rilascio) / Carni destinate alla trasformazione … [prodotti A] [prodotti
B] (depennare la voce inutile) presso … (esatta designazione e numero di riconoscimento dello stabilimento nel quale
è prevista la trasformazione) / Regolamento (CE) n. 716/2005

— latviaksi: Atļauja derīga … (dalībvalsts, kas izsniedz ievešanas atļauju) / pārstrādei paredzēta gaļa … [A produktu]
[B produktu] ražošanai (nevajadzīgo nosvītrot) … (precīzs tā uzņēmuma apzīmējums un apstiprinājuma numurs, kurā
notiks pārstrāde) / Regula (EK) Nr. 716/2005

— liettuaksi: Licencija galioja … (išdavusioji valstybė narė) / Mėsa skirta perdirbimui … [produktai A] [produktai B]
(ištrinti nereikalingą) … (tikslus įmonės, kurioje bus perdirbama, pavadinimas ir registracijos Nr.) / Reglamentas (EB)
Nr. 716/2005

— unkariksi: Az engedély … (kibocsátó tagállam) területén érvényes. / Feldolgozásra szánt hús … [A-termék]
[B-termék] (a nem kívánt törlendő) … (pontos rendeltetési hely és a feldolgozást végző létesítmény engedélyezési
száma) / 716/2005/EK rendelet

— hollanniksi: Certificaat geldig in … (lidstaat van afgifte) / Vlees bestemd voor verwerking tot [A-producten]
[B-producten] (doorhalen wat niet van toepassing is) in … (nauwkeurige aanduiding en toelatingsnummer van het
bedrijf waar de verwerking zal plaatsvinden) / Verordening (EG) nr. 716/2005

— puolaksi: Pozwolenie ważne w … (wystawiające Państwo Członkowskie) / Mięso przeznaczone do przetworzenia …

[produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skreślić) w … (dokładne miejsce przeznaczenia i nr zatwierdzenia zakładu,
w którym ma mieć miejsce przetwarzanie) / rozporządzenie (WE) nr 716/2005

— portugaliksi: Certificado válido em … (Estado-Membro emissor) / carne destinada à transformação … [produtos A]
[produtos B] (riscar o que não interessa) em … (designação exacta e número de aprovação do estabelecimento em que
a transformação será efectuada) / Regulamento (CE) n.o 716/2005
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— slovakiksi: Licencia platná v … (vydávajúci členský štát) / Mäso určené na spracovanie … [výrobky A] [výrobky B]
(nehodiace sa prečiarknite) v … (presné určenie a číslo schválenia zariadenia, v ktorom spracovanie prebehne) /
nariadenie (ES) č. 716/2005

— sloveeniksi: Dovoljenje velja v … (država članica, ki ga je izdala) / Meso namenjeno predelavi … [proizvodi A]
[proizvodi B] (črtaj neustrezno) v … (točno namembno območje in št. odobritve obrata, kjer bo predelava potekala)
/ Uredba (ES) št. 716/2005

— suomeksi: Todistus on voimassa … (myöntäjäjäsenvaltio) / Liha on tarkoitettu [A-luokan tuotteet] [B-luokan tuotteet]
(tarpeeton poistettava) jalostukseen …:ssa (tarkka ilmoitus laitoksesta, jossa jalostus suoritetaan, hyväksyntänumero
mukaan lukien) / Asetus (EY) N:o 716/2005

— ruotsiksi: Licensen är giltig i … (utfärdande medlemsstat) / Kött avsett för bearbetning … [A-produkter]
[B-produkter] (stryk det som inte gäller) vid … (exakt angivelse av och godkännandenummer för anläggningen där
bearbetningen skall ske) / Förordning (EG) nr 716/2005.
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